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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  
 
capítulo: 12 
 

ה אֶל  .1 ר֥ יְהוָֹ֖ ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
1.  HaShem habló a Moisés diciendo: 

ר אֶל   .2 בֵּ֞ ים -דַּ ת יָמִ֔ בְעַ֣ מְאָה֙ שִׁ דָה זָכָר֑ וְטָֽ לְ֖ ֽ יעַ וְיָ י תַזְרִ֔ ֣ ה֙ כִּ ָ ר אִשּׁ רָאֵל֙ לֵאמֹ֔ י יִשְׂ נֵ֤ בְּ
א:  טְמָֽ וֹתָהּ֖ תִּ ת דְּ ֥ י נִדַּ ימֵ֛  כִּ

2.  "Habla a los hijos de Israel y diles que cuando una mujer conciba y 
dé a luz a un hijo varón, será considerada impura durante siete días; 
será impura como es impura en los días de su menstruación. 

ר֥ עָרְלָתֽוֹ:   .3 שַׂ וֹל בְּ י יִמּ֖ מִינִ֑ ְ וֹם הַשּׁ  וּבַיּ֖
3.  Al octavo día será circuncidado el prepucio de su hijo, 

כָל  .4 ה בְּ הֳרָ֑ י טָֽ דְמֵ֣ ב֖ בִּ שֵׁ ים תֵּ ת יָמִ֔ שֶׁ לֹ֣ י֥ם יוֹם֙ וּשְׁ לשִֹׁ א-וּשְׁ דֶשׁ לֹֽ ע וְאֶל-קֹ֣ ֗ -תִגָּ
שׁ֙הַ  קְדָּ א עַד מִּ א תָבֹ֔ הּ: -לֹ֣ הֳרָֽ את יְמֵ֥י טָֽ  מְלֹ֖

4.  pero la mujer permanecerá treinta y tres días en la sangre de su 
purificación. No tocará ninguna cosa santa, ni vendrá al santuario 
hasta que se cumplan los días de su purificación. 

ב֖ עַל-וְאִם  .5 שֵׁ ים תֵּ ת יָמִ֔ ֣שֶׁ ים יוֹם֙ וְשֵׁ ֥ ִ שּׁ תָהּ֑ וְשִׁ נִדָּ יִם כְּ בֻעַ֖ מְאָה֥ שְׁ ד וְטָֽ ה תֵלֵ֔ מֵ֥י -נְקֵבָ֣ דְּ
ה:  הֳרָֽ  טָֽ

5.  "Si da a luz una hija, será considerada impura y permanecerá 
aislada durante dos semanas, como en el caso de su impureza. Y 
permanecerá sesenta y seis días en la sangre de su purificación. 

ן  .6 בֶשׂ בֶּ ֤ יא כֶּ בִ֞ הּ לְבֵן֘◌ א֣וֹ לְבַת֒ תָּ הֳרָ֗ י טָֽ את | יְמֵ֣ נָתוֹ֙ לְ -וּבִמְלֹ֣ ה וּבֶןשְׁ -יוֹנָ֥ה אוֹ -עלָֹ֔
את אֶלתֹ֖  ֑ הֶל-ר לְחַטָּ תַח אֹֽ ֥ ד אֶל-פֶּ ן: -מוֹעֵ֖  הַכּהֵֹֽ

6.  "Cuando se cumplan los días de su purificación, por un hijo o por 
una hija, llevará al sacerdote un cordero de un año para el holocausto, 
y un pichón de paloma o una tórtola para el sacrificio por el pecado. 
Los traerá a la entrada del tabernáculo de reunión. 

כָר֖ א֥וֹ   .7 דֶת לַזָּ את תּוֹרַת֙ הַיּלֶֹ֔ יהָ זֹ֤ מֶ֑ ר דָּ קֹ֣ ה מִמְּ הֲרָ֖ יהָ וְטָֽ ר עָלֶ֔ ֣ ה֙ וְכִפֶּ י יְהוָֹ וְהִקְרִיב֞וֹ לִפְנֵ֤
ה:  קֵבָֽ  לַנְּ

7.  El sacerdote los ofrecerá delante de HaShem y hará expiación por 
ella. Así quedará purificada de su flujo de sangre. Ésta es la ley para la 
que da a luz, sea un hijo o una hija. 

תֵּיֽ-וְאִם  .8 ה שְׁ קְחָ֣ ה֒ וְלָֽ י שֶׂ ֣ א יָדָהּ֘ דֵּ א תִמְצָ֣ ה  -לֹ֨ ד לְעלָֹ֖ ה אֶחָ֥ י יוֹנָ֔ נֵ֣ נֵי֙ בְּ ים א֤וֹ שְׁ תֹרִ֗
רָה: (פ)  יהָ הַכּהֵֹן֖ וְטָהֵֽ ר עָלֶ֛ ֥ את וְכִפֶּ ֑ ד לְחַטָּ  וְאֶחָ֣

8.  Pero si no tiene lo suficiente para un cordero, traerá dos tórtolas o 
dos pichones de paloma, el uno para el holocausto y el otro para el 
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sacrificio por el pecado. El sacerdote hará expiación por ella, y quedará 
purificada." 
capítulo: 13 
 

ה אֶל  .1 ר יְהוָֹ֔ ֣ ל-וַיְדַבֵּ ה֥ וְאֶֽ ר: -משֶֹׁ ן לֵאמֹֽ הֲרֹ֖  אַֽ
1.  HaShem habló a Moisés y a Aarón diciendo: 

י  .2 ם כִּ ה בְעוֹר-אָדָ֗ ֤ הְיֶ ֽ ת אֽוֹ -יִ אֵ֤ רוֹ֙ שְׂ שָׂ ה בְעוֹר-בְּ ֥ רֶת וְהָיָ חַת֙ א֣וֹ בַהֶ֔ גַע  -סַפַּ֨ ר֖וֹ לְנֶ֣ שָׂ בְּ
עַת וְהוּבָא֙ אֶל ן א֛וֹ אֶל-צָרָ֑ ן הַכּהֵֹ֔ הֲרֹ֣ ים: -אַֽ הֲנִֽ יו הַכֹּֽ נָ֖  אַחַ֥ד מִבָּ

2.  "Cuando alguien tenga en la piel de su cuerpo hinchazón, costra o 
mancha clara y se convierta en la piel de su cuerpo en llaga de lepra, 
será traído al sacerdote Aarón o a uno de sus hijos sacerdotes. 

ן אֶת  .3 ה הַכּהֵֹ֣ עוֹר-וְרָאָ֣ גַע בְּ ֣ גַע הָ -הַנֶּ נֶּ֜ ר בַּ עָ֨ ר וְשֵׂ שָׂ בָּ גַע֙ עָמקֹ֙  הַ֠ ה הַנֶּ֨ ן וּמַרְאֵ֤ ךְ | לָבָ֗ פַ֣
֥א אתֹֽוֹ:  עַת ה֑וּא וְרָאָה֥וּ הַכּהֵֹן֖ וְטִמֵּ גַע צָרַ֖ ר֔וֹ נֶ֥ שָׂ  מֵע֣וֹר בְּ

3.  El sacerdote examinará la parte afectada en la piel del cuerpo. Si el 
pelo en la llaga se ha vuelto blanco y la llaga parece más hundida que 
la piel de su cuerpo, es llaga de lepra. Cuando el sacerdote lo haya 
examinado, lo declarará impuro. 

ר֗וֹ וְעָמקֹ֙ אֵין-וְאִם  .4 שָׂ ע֣וֹר בְּ וא בְּ ה הִ֜ הֶרֶת֩ לְבָנָ֨ הָ מִן-בַּ א-מַרְאֶ֣ ה לֹֽ עָרָ֖ -הָע֔וֹר וּשְׂ
יר הַכֹּ הָ  ֧ ךְ לָבָן֑ וְהִסְגִּ ן אֶתפַ֣ ים: -הֵ֛ ת יָמִֽ בְעַ֥ גַע שִׁ ֖  הַנֶּ

4.  "Si en la piel de su cuerpo hay una mancha clara blanquecina, pero 
no parece más hundida que la piel, ni su pelo se ha vuelto blanco, el 
sacerdote aislará al enfermo durante siete días. 

הוּ הַכּהֵֹן֘◌   .5 א וְרָאָ֣ יו לֹֽ עֵינָ֔ ד בְּ גַע֙ עָמַ֣ ה הַנֶּ֨ ֤ בִיעִי֒ וְהִנֵּ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ ע֑וֹר  -בַּ גַע בָּ ֖ ה֥ הַנֶּ פָשָׂ
ית:  נִֽ ת יָמִ֖ים שֵׁ בְעַ֥ ן שִׁ יר֧וֹ הַכּהֵֹ֛  וְהִסְגִּ

5.  Al séptimo día el sacerdote lo examinará. Si según su parecer la 
llaga se ha mantenido igual y no se ha extendido en la piel, el 
sacerdote lo volverá a aislar durante otros siete días. 
 
 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
 
 

גַע וְלאֹ   .6 ה הַנֶּ֔ הָ֣ ה֙ כֵּ נִית֒ וְהִנֵּ בִיעִי֘ שֵׁ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ ן אתֹ֜וֹ בַּ ע֑וֹר  -וְרָאָה֩ הַכּהֵֹ֨ גַע בָּ ֖ ה֥ הַנֶּ פָשָׂ
ר:  יו וְטָהֵֽ גָדָ֖ ס֥ בְּ וא וְכִבֶּ חַת הִ֔ ֣ הֲר֤וֹ הַכּהֵֹן֙ מִסְפַּ  וְטִֽ

6.  Al séptimo día lo examinará de nuevo. Y he aquí que si la llaga 
parece oscura y no se ha extendido, el sacerdote lo declarará puro; 
sólo era una erupción. El enfermo lavará su ropa y quedará puro. 

אתֹ֛וֹ אֶל-וְאִם  .7 י הֵרָֽ חֲרֵ֧ ע֔וֹר אַֽ חַת֙ בָּ סְפַּ֨ ה֤ הַמִּ ה תִפְשֶׂ שֹׂ֨ הֳרָת֑וֹ וְנִרְאָה֥  -פָּ הַכּהֵֹן֖ לְטָֽ
ית אֶלשֵׁ  ן: -נִ֖  הַכּהֵֹֽ
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7.  "Pero si la erupción se ha extendido notablemente por la piel, 
después que él se haya mostrado al sacerdote para su purificación, se 
presentará otra vez ante el sacerdote. 

חַ   .8 ֖ סְפַּ תָה֥ הַמִּ שְׂ ֽ ה פָּ ֛ ן וְהִנֵּ וא: (פ) וְרָאָה֙ הַכּהֵֹ֔ עַת הִֽ א֥וֹ הַכּהֵֹן֖ צָרַ֥ ע֑וֹר וְטִמְּ  ת בָּ
8.  El sacerdote lo examinará, y he aquí que si la erupción se ha 
extendido en la piel, él lo declarará impuro; es lepra. 

ם וְהוּבָא֖ אֶל  .9 אָדָ֑ ה בְּ ֖ י֥ תהְִֽיֶ עַת כִּ גַע צָרַ֔ ן: -נֶ֣  הַכּהֵֹֽ
9.  "Cuando alguien tenga llaga de lepra, será traído al sacerdote. 

אֵת  .10 ה שְׂ ֤ ן וְהִנֵּ ה הַכּהֵֹ֗ י  -וְרָאָ֣ ר֥ חַ֖ שָׂ ת בָּ ֛ חְיַ ר לָבָן֑ וּמִֽ עָ֣ פְכָה֖ שֵׂ יא הָֽ ע֔וֹר וְהִ֕ לְבָנָה֙ בָּ
ת:  אֵֽ שְׂ  בַּ

10.  Él lo examinará; y he aquí que si aparece una hinchazón blanca en 
la piel que ha hecho que el pelo se vuelva blanco y ha hecho aparecer 
la carne viva, 

י֥ טָמֵ֖א הֽוּא:   .11 נּוּ כִּ רֶ֔ א יַסְגִּ א֖וֹ הַכּהֵֹן֑ לֹ֣ ר֔וֹ וְטִמְּ שָׂ ע֣וֹר בְּ ֤נֶת הִוא֙ בְּ עַת נוֹשֶׁ  צָרַ֨
11.  es lepra crónica en la piel de su cuerpo. El sacerdote lo declarará 
impuro; no lo aislará, porque ya es impuro. 

ל-וְאִם  .12 ת כָּ עַת אֵ֚ רַ֗ תהָ֣ הַצָּ ע֔וֹר וְכִסְּ עַת֙ בָּ רַ֨ ח הַצָּ פְרַ֤ ר֨וֹחַ תִּ וֹ  -פָּ ראֹשׁ֖ גַע מֵֽ ע֣וֹר הַנֶּ֔
יו לְכָל-וְעַד ן: -רַגְלָ֑ י הַכּהֵֹֽ  מַרְאֵה֖ עֵינֵ֥

12.  "Pero si la lepra brota intensamente en la piel y cubre toda la piel 
del cuerpo del enfermo, desde su cabeza hasta sus pies, hasta donde 
los ojos del sacerdote puedan ver, 

עַת֙ אֶת  .13 רַ֨ תָ֤ה הַצָּ ה כִסְּ ן וְהִנֵּ֨ ה הַכּהֵֹ֗ ל-וְרָאָ֣ ר֔וֹ וְטִהַר֖ אֶת- כָּ שָׂ ךְ  -בְּ וֹ הָפַ֥ לּ֛ גַע כֻּ ֑ הַנָּ
 לָבָן֖ טָה֥וֹר הֽוּא: 

13.  el sacerdote lo examinará. Y he aquí que si la lepra ha cubierto 
todo su cuerpo, declarará puro al enfermo; pues si toda ella se ha 
vuelto blanca, él es puro. 

א:   .14 י יִטְמָֽ ר֥ חַ֖ שָׂ וֹ בָּ רָא֥וֹת בּ֛  וּבְי֨וֹם הֵֽ
14.  Pero si aparece en él la carne viva, será impuro. 

ן אֶת  .15 ה הַכּהֵֹ֛ עַת הֽ -וְרָאָ֧ י טָמֵ֥א ה֖וּא צָרַ֥ ר֥ הַחַ֛ שָׂ א֑וֹ הַבָּ י וְטִמְּ ר֥ הַחַ֖ שָׂ  וּא: הַבָּ
15.  El sacerdote examinará la carne viva y lo declarará impuro. La 
carne viva es inmunda; es lepra. 

ךְ לְלָבָן֑ וּבָא֖ אֶל  .16 ֣ י וְנֶהְפַּ ר֥ הַחַ֖ שָׂ וּב הַבָּ ן: -א֣וֹ כִי֥ יָשׁ֛  הַכּהֵֹֽ
16.  "Cuando la carne viva cambie y se vuelva blanca, vendrá al 
sacerdote. 

ן אֶת  .17 ר הַכּהֵֹ֛ גַע לְלָבָן֑ וְטִהַ֧ ֖ ךְ הַנֶּ ֥ ה נֶהְפַּ ֛ ן וְהִנֵּ הוּ֙ הַכּהֵֹ֔ גַע טָה֥וֹר הֽוּא: (פ) -וְרָאָ֨ ֖  הַנֶּ
17.  Éste lo examinará, y he aquí que si la llaga se ha vuelto blanca, el 
sacerdote declarará purificado al que tuvo la llaga; y será puro. 
 
 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
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י  .18 ר כִּ ה בֽוֹ -וּבָשָׂ֕ ֥ הְיֶ ֽ א: -יִ ֽ ין וְנִרְפָּ חִ֑  בְערֹ֖וֹ שְׁ
18.  "Cuando en la piel de su cuerpo haya habido una úlcera y ésta se 
haya sanado, 

מֶת וְנִרְאָה֖ אֶל  .19 ֑ ה אֲדַמְדָּ ה א֥וֹ בַהֶרֶ֖ת לְבָנָ֣ ת לְבָנָ֔ אֵ֣ חִין֙ שְׂ ְ מְק֤וֹם הַשּׁ ה בִּ ן: -וְהָיָ֞  הַכּהֵֹֽ
19.  si aparece en el lugar de la úlcera una hinchazón blanca o una 
mancha blanca rojiza, será mostrada al sacerdote. 

ל מִן  .20 פָ֣ הָ֙ שָׁ ה מַרְאֶ֨ ֤ ן וְהִנֵּ ה הַכּהֵֹ֗ ךְ -וְרָאָ֣ הּ הָפַ֣ עָרָ֖ גַע הָע֔וֹר וּשְׂ ן נֶֽ א֧וֹ הַכּהֵֹ֛ -לָבָן֑ וְטִמְּ
חָה: צָ  רָֽ ין פָּ חִ֥ ְ שּׁ עַת הִו֖א בַּ  רַ֥

20.  Éste la examinará; y he aquí que si parece estar más profunda que 
la piel y su pelo se ha vuelto blanco, el sacerdote lo declarará impuro. 
Es llaga de lepra que brotó en la úlcera. 

ה אֵין  .21 ֤ ן וְהִנֵּ ה הַכּהֵֹ֗ נָּ ם | יִרְאֶ֣ ה מִן-וְאִ֣ נָּ ה אֵינֶ֛ פָלָ֥ ן וּשְׁ ר לָבָ֔ עָ֣ הּ֙ שֵׂ יא כֵהָה֑ הָע֖ -בָּ וֹר וְהִ֣
ים:  ת יָמִֽ בְעַ֥ יר֥וֹ הַכּהֵֹן֖ שִׁ  וְהִסְגִּ

21.  "Si el sacerdote la examina, y he aquí que no hay en ella pelo 
blanco ni está más hundida que la piel, sino que está oscura, el 
sacerdote lo aislará durante siete días. 

שֹׂ֥ -וְאִם  .22 וא: פָּ גַע הִֽ ן אתֹ֖וֹ נֶ֥ א הַכּהֵֹ֛ ֧ ע֑וֹר וְטִמֵּ ה֖ בָּ  ה תִפְשֶׂ
22.  Si se ha extendido por la piel, el sacerdote lo declarará impuro; es 
lepra. 

הֲר֖וֹ הַכּהֵֹֽ -וְאִם  .23 ין הִו֑א וְטִֽ חִ֖ ְ בֶת הַשּׁ תָה צָרֶ֥ א פָשָׂ֔ רֶת֙ לֹ֣ הֶ֨ ד הַבַּ יהָ תַּֽעֲמֹ֤ חְתֶּ֜ ן:  תַּ
          (ס)

23.  Pero si la mancha blanca se ha detenido en su lugar y no se ha 
extendido, es la cicatriz de la úlcera. El sacerdote lo declarará puro. 
 
 

 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  
 
 

י   .24 ר כִּ ה בְערֹ֖וֹ מִכְוַת-א֣וֹ בָשָׂ֔ ֥ הְיֶ ֽ רֶת לְבָנָ֥ה  -יִ הֶ֛ ה בַּ כְוָ֗ ת הַמִּ ֣ ה מִחְיַ יְתָ֞ אֵשׁ֑ וְהָֽ
ה:  מֶת א֥וֹ לְבָנָֽ ֖  אֲדַמְדֶּ

24.  "Asimismo, cuando la piel del cuerpo tiene quemadura de fuego y 
en la carne viva de la quemadura aparece una mancha clara, rojiza o 
blanca, 

ק מִן   .25 הָ֙ עָמֹ֣ רֶת וּמַרְאֶ֨ הֶ֗ בַּ ן בַּ ר לָבָ֜ עָ֨ ךְ֩ שֵׂ ה נֶהְפַּ ֣ ן וְהִנֵּ ה אתָֹ֣הּ הַכּהֵֹ֡ עַת -וְרָאָ֣ הָע֔וֹר צָרַ֣
וא:  עַת הִֽ גַע צָרַ֖ ן נֶ֥ א אתֹוֹ֙ הַכּהֵֹ֔ חָה וְטִמֵּ֤ רָ֑ כְוָ֖ה פָּ מִּ וא בַּ  הִ֔

25.  el sacerdote la examinará. Y he aquí que si el pelo en la mancha se 
ha vuelto blanco y ésta parece estar más hundida que la piel, es lepra 
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que se originó en la quemadura. El sacerdote lo declarará impuro; es 
llaga de lepra. 

ה אֵין  .26 ֤ ן וְהִנֵּ ה הַכּהֵֹ֗ נָּ ם | יִרְאֶ֣ ה מִן -וְאִ֣ נָּ ה אֵינֶ֛ פָלָ֥ ן וּשְׁ ר לָבָ֔ עָ֣ רֶת֙ שֵׂ הֶ֨ בַּ וא -בַּ הָע֖וֹר וְהִ֣
ים:  ת יָמִֽ בְעַ֥ יר֥וֹ הַכּהֵֹן֖ שִׁ  כֵהָה֑ וְהִסְגִּ

26.  "Pero si el sacerdote la examina, y he aquí que no aparece en la 
mancha el pelo blanco, ni está más hundida que la piel, sino que 
aparece oscura, el sacerdote lo aislará durante siete días. 

י אִם  .27 בִיעִ֑ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ עַת -וְרָאָה֥וּ הַכּהֵֹן֖ בַּ גַע צָרַ֖ א הַכּהֵֹן֙ אתֹ֔וֹ נֶ֥ ֤ ע֔וֹר וְטִמֵּ ה֙ בָּ ה תִפְשֶׂ שֹׂ֤ פָּ
וא:   הִֽ

27.  Al séptimo día el sacerdote lo examinará. Y si se ha extendido por 
la piel, el sacerdote lo declarará impuro; es llaga de lepra. 

רֶת לאֹ-וְאִם  .28 הֶ֜ ד הַבַּ יהָ֩ תַֽעֲמֹ֨ ֩ חְתֶּ כְוָ֖ה הִו֑א -תַּ אֵת֥ הַמִּ ה שְׂ וא כֵהָ֔ תָ֤ה בָעוֹר֙ וְהִ֣ שְׂ פָֽ
ן כִּֽ  הֲרוֹ֙ הַכּהֵֹ֔ וא: (פ) -יוְטִֽ כְוָ֖ה הִֽ בֶת הַמִּ  צָרֶ֥

28.  Pero si la mancha blanca se ha detenido en su lugar y no se ha 
extendido en la piel, sino que parece oscura, es hinchazón de la 
quemadura. El sacerdote lo declarará puro, porque es sólo la cicatriz 
de la quemadura. 
 
 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
 
 

י  .29 ה כִּ ָ֔ ן: -וְאִישׁ֙ א֣וֹ אִשּׁ אשׁ א֥וֹ בְזָקָֽ רֹ֖ גַע בְּ ה ב֖וֹ נָ֑ ֥ הְיֶ ֽ  יִ
29.  "Cuando a un hombre o a una mujer le salga una llaga en la 
cabeza o en la barba, 

ן אֶת  .30 ה הַכּהֵֹ֜ ק מִן-וְרָאָ֨ הוּ֙ עָמֹ֣ ה מַרְאֵ֨ ֤ גַע וְהִנֵּ עָ֥ר-הַנֶּ֗ א  הָע֔וֹר וּב֛וֹ שֵׂ ק וְטִמֵּ֨ ֑ ב דָּ צָהֹ֖
ן הֽוּא:  קָ֖ אשׁ א֥וֹ הַזָּ עַת הָרֹ֛ תֶק ה֔וּא צָרַ֧  אתֹ֤וֹ הַכּהֵֹן֙ נֶ֣

30.  el sacerdote examinará la llaga. Y he aquí que si parece estar más 
hundida que la piel y el pelo en ella es amarillento y delgado, entonces 
el sacerdote lo declarará impuro. Es tiña o lepra de la cabeza o de la 
barba. 

י  .31 ן אֶת-וְכִֽ ה הַכּהֵֹ֜ ה אֵין -יִרְאֶ֨ ֤ תֶק וְהִנֵּ גַע הַנֶּ֗ ק מִן-נֶ֣ הוּ֙ עָמֹ֣ ר -מַרְאֵ֨ חֹ֖ ר שָׁ עָ֥ הָע֔וֹר וְשֵׂ
ן אֶת יר הַכּהֵֹ֛ ֧ וֹ וְהִסְגִּ ין בּ֑ ים: -אֵ֣ ת יָמִֽ בְעַ֥ תֶק שִׁ ֖ גַע הַנֶּ  נֶ֥

31.  Pero si el sacerdote examina la llaga de tiña, y he aquí que no 
parece estar más hundida que la piel ni hay en ella pelo amarillento, el 
sacerdote aislará al enfermo de tiña durante siete días. 

ן אֶת  .32 ה הַכּהֵֹ֣ בִ -וְרָאָ֨ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ ֘גַע֘ בַּ אהַנֶּ ה֙ לֹֽ תֶק וְלאֹ-יעִי֒ וְהִנֵּ ֣ה הַנֶּ֔ ר  -פָשָׂ עָ֣ הָיָ֥ה ב֖וֹ שֵׂ
ק מִן תֶק אֵי֥ן עָמֹ֖ ה הַנֶּ֔ ב וּמַרְאֵ֣  הָעֽוֹר: -צָהֹ֑
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32.  Al séptimo día el sacerdote examinará la llaga. Y he aquí que si la 
tiña no parece haberse extendido, ni hay en ella pelo amarillento, ni 
tampoco parece la llaga más hundida que la piel, 

ח וְאֶת  .33 לָּ֔ תְגַּ ן אֶת-וְהִ֨ יר הַכּהֵֹ֧ ֨ חַ וְהִסְגִּ ֑ א יְגַלֵּ תֶק לֹ֣ ֖ ית: -הַנֶּ נִֽ ת יָמִ֖ים שֵׁ בְעַ֥ תֶק שִׁ ֛  הַנֶּ
33.  entonces se afeitará, excepto en el lugar de la tiña. Luego el 
sacerdote lo aislará durante otros siete días. 

ן אֶת  .34 א-וְרָאָה֩ הַכּהֵֹ֨ ה לֹֽ הִנֵּ֠ י וְ֠ בִיעִ֗ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ תֶק בַּ הוּ  -הַנֶּ֜ ע֔וֹר וּמַרְאֵ֕ תֶק֙ בָּ ֤ה הַנֶּ֨ פָשָׂ
ק מִן נּוּ עָמֹ֖ ר: -אֵינֶ֥ יו וְטָהֵֽ גָדָ֖ ס֥ בְּ ן וְכִבֶּ ר אתֹוֹ֙ הַכּהֵֹ֔  הָע֑וֹר וְטִהַ֤

34.  Al séptimo día el sacerdote examinará la tiña. Y he aquí que si la 
tiña no se ha extendido en la piel, ni parece estar más hundida que 
ésta, el sacerdote lo declarará puro. Él lavará su ropa y quedará puro. 

חֲרֵ֖ -וְאִם  .35 ע֑וֹר אַֽ תֶק בָּ ֖ ה֛ הַנֶּ ה יִפְשֶׂ שֹׂ֥ הֳרָתֽוֹ: פָּ  י טָֽ
35.  "Pero si la tiña se ha extendido en la piel después de su 
purificación, 

א  .36 ע֑וֹר לֹֽ תֶק בָּ ֖ ה֥ הַנֶּ שָׂ ה פָּ ֛ ן וְהִנֵּ הוּ֙ הַכּהֵֹ֔ ב טָמֵ֥א הֽוּא:  -וְרָאָ֨ הֹ֖ ר הַצָּ עָ֥ ֵ ן לַשּׂ ר הַכּהֵֹ֛ ֧ יְבַקֵּ
 

36.  el sacerdote lo examinará. Y he aquí que si la tiña se ha extendido 
en la piel, no busque el sacerdote el pelo amarillento. Es impuro. 

מַח -וְאִם  .37 ר צָֽ חֹ֧ ר שָׁ עָ֨ תֶק וְשֵׂ ד הַנֶּ֜ עֵינָיו֩ עָמַ֨ הֲר֖וֹ -בְּ תֶק טָה֣וֹר ה֑וּא וְטִֽ ֖ א הַנֶּ ֥ וֹ נִרְפָּ בּ֛
ן: (ס)            הַכּהֵֹֽ

37.  Pero si le parece que la tiña está detenida y que ha crecido en ella 
pelo negro, la tiña está sanada. Él es puro, y el sacerdote lo declarará 
puro. 

י-וְאִישׁ֙ אֽוֹ   .38 ה כִּ ָ֔ ה בְעוֹר-אִשּׁ ֥ הְיֶ ֽ ת: -יִ ת לְבָנֹֽ הָרֹ֖ ֽ ת בֶּ הָרֹ֑ ֽ ם בֶּ רָ֖ שָׂ  בְּ
38.  "Asimismo, cuando un hombre o una mujer tenga en la piel de su 
cuerpo manchas, manchas blancas, 

ה בְעוֹר  .39 ֧ ן וְהִנֵּ ה הַכּהֵֹ֗ ע֖וֹר טָה֥וֹר -וְרָאָ֣ ח בָּ רַ֥ הַק ה֛וּא פָּ ת בֹּ֥ ה֣וֹת לְבָנֹ֑ ת כֵּ הָרֹ֖ ֽ ם בֶּ רָ֛ שָׂ בְּ
          הֽוּא: (ס) 

39.  el sacerdote las examinará. Y he aquí que si las manchas en la piel 
de su cuerpo son blancas algo oscuras, es eczema que brotó en la piel. 
Dicha persona es pura. 
 
 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
 
 

חַ ה֖וּא טָה֥וֹר הֽוּא:    .40 וֹ קֵרֵ֥ ט ראֹשׁ֑ רֵ֖ י֥ יִמָּ ישׁ כִּ  וְאִ֕
40.  "Cuando a un hombre se le cae el cabello, es calvo pero puro. 

חַ֥ ה֖וּא טָה֥וֹר הֽוּא:   .41 בֵּ וֹ גִּ ט ראֹשׁ֑ רֵ֖ יו יִמָּ נָ֔ ת פָּ אַ֣  וְאִם֙ מִפְּ

https://dailyzohar.com/


Torah – Levíticio– Tazria 

 
 

9 
 

https://dailyzohar.com  

 

41.  Si pierde el cabello en la parte delantera de la cabeza, es calvo por 
delante, pero puro. 

הְ -וְכִי  .42 ֽ וֹ א֥וֹ יִ רַחְתּ֖ קָֽ וא בְּ חַת֙ הִ֔ עַת פּרַֹ֨ ם צָרַ֤ ֑ ן אֲדַמְדָּ גַע לָבָ֣ חַת נֶ֖ בַּ֔ חַת֙ א֣וֹ בַגַּ רַ֨ ה בַקָּ ֤ יֶ
וֹ:  חְתּֽ  בְגַבַּ

42.  No obstante, si en la calva trasera o delantera aparece una llaga 
blanca rojiza, es lepra que brota en su calva trasera o delantera. 

אֵת  .43 ה שְׂ ֤ ן וְהִנֵּ ה אתֹ֜וֹ הַכּהֵֹ֗ וֹ  -וְרָאָ֨ חְתּ֑ וֹ א֣וֹ בְגַבַּ רַחְתּ֖ קָֽ מֶת בְּ ֔ ה אֲדַמְדֶּ גַע֙ לְבָנָ֣ הַנֶּ֨
ֽר:  שָׂ עַת ע֥וֹר בָּ מַרְאֵה֥ צָרַ֖  כְּ

43.  El sacerdote lo examinará; y he aquí que si la hinchazón de la llaga 
blanca rojiza en la calva trasera o delantera es semejante a la lepra en 
la piel del cuerpo, 

וֹ נִגְעֽוֹ: -אִישׁ   .44 ראֹשׁ֥ נּוּ הַכּהֵֹן֖ בְּ אֶ֛ א יְטַמְּ ֧ א ה֖וּא טַמֵּ  צָר֥וּעַ ה֖וּא טָמֵ֣֥
44.  es leproso; es impuro. El sacerdote le declarará impuro; en su 
cabeza tiene la llaga. 

ר  .45 ר֜וּעַ אֲשֶׁ ה פָר֔וּעַ וְעַל-וְהַצָּ ֣ הְיֶ ֽ הְי֤וּ פְרֻמִים֙ וְראֹשׁוֹ֙ יִ ֽ יו יִ גָדָ֞ גַע בְּ וֹ הַנֶּ֗ ה  -בּ֣ ם יַעְטֶ֑ פָ֖ שָׂ
א:   וְטָמֵ֥א | טָמֵ֖א יִקְרָֽ

45.  "En cuanto al leproso que tiene la llaga, sus vestidos serán 
rasgados, y su cabeza será despeinada. Se cubrirá hasta la nariz y 
pregonará: '¡Impuro! ¡Impuro!' 

ל  .46 בֽוֹ:  -כָּ ה מֽוֹשָׁ חֲנֶ֖ ֽ מַּ ב מִח֥וּץ לַֽ ד יֵשֵׁ֔ דָ֣ א ה֑וּא בָּ וֹ יִטְמָ֖א טָמֵ֣ גַע בּ֛ ֥ ר הַנֶּ י אֲשֶׁ֨ יְמֵ֞
          (ס)

46.  Todo el tiempo que tenga la llaga, quedará impuro. Siendo impuro, 
habitará solo, y su morada estará fuera del campamento. 

יוְ   .47 גֶד כִּ תִּֽים: -הַבֶּ֕ שְׁ בֶגֶ֥ד פִּ מֶר א֖וֹ בְּ גֶד צֶ֔ בֶ֣ עַת בְּ גַע צָרָ֑ ה ב֖וֹ נֶ֣ ֥ הְיֶ ֽ  יִ
47.  "Cuando una mancha de lepra esté en un vestido, sea vestido de 
lana o vestido de lino, 

מֶר א֣וֹ בְ   .48 ֑ תִּי֖ם וְלַצָּ שְׁ רֶב לַפִּ תִי֙ א֣וֹ בְעֵ֔ שְׁ כָל א֤וֹ בִֽ  מְלֶ֥אכֶת עֽוֹר: -ע֔וֹר א֖וֹ בְּ
48.  esté en la urdimbre o en la trama de lino o de lana, así como en 
cuero o en cualquier objeto de cuero; 

גֶד֩ א֨וֹ בָע֜וֹר אֽוֹ   .49 בֶּ֩ ם בַּ ֗ ק | א֣וֹ אֲדַמְדָּ גַע יְרַקְרַ֣ ה הַנֶּ֜ תִ֤י אֽוֹ -וְהָיָ֨ ְ רֶב֙ א֣ -בַשּׁ -וֹ בְכָלבָעֵ֨
עַת ה֑וּא וְהָרְאָה֖ אֶת-לִיכְּ  גַע צָרַ֖ ן: -ע֔וֹר נֶ֥  הַכּהֵֹֽ

49.  si la mancha en el vestido, en la urdimbre, en la trama o en 
cualquier objeto de cuero es verdosa o rojiza, es mancha de lepra. Ha 
de ser mostrada al sacerdote. 

יר אֶת-הֵן֖ אֶתוְרָאָה֥ הַכֹּ   .50 ֥ גַע וְהִסְגִּ ֑ ים: -הַנָּ ת יָמִֽ בְעַ֥ גַע שִׁ ֖  הַנֶּ
50.  El sacerdote examinará la mancha y aislará el objeto manchado 
durante siete días. 

ה אֶת  .51 י-וְרָאָ֨ ֽ י כִּ בִיעִ֗ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ גַע בַּ גֶד אֽוֹ -הַנֶּ֜ בֶּ֠ גַע֙ בַּ֠ ה֤ הַנֶּ֨ ְ -פָשָׂ רֶב֙ א֣וֹ  -תִ֤י אֽוֹ בַשּׁ בָעֵ֨
ר ל אֲשֶׁ גַע טָמֵ֥א הֽוּא: -בָע֔וֹר לְכֹ֛ ֖ רֶת הַנֶּ עַת מַמְאֶ֛ ה֥ הָע֖וֹר לִמְלָאכָה֑ צָרַ֧ עָשֶׂ ֽ  יֵ
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51.  Al séptimo día examinará la mancha. Si se ha extendido en el 
vestido, en la urdimbre, en la trama, en el cuero o en cualquier objeto 
que se hace de cuero, es lepra maligna. Será inmunda. 

ף אֶת  .52 רַ֨ ד א֥וֹ אֶת-וְשָׂ גֶ֜ תִ֣י | א֣וֹ אֶת-הַבֶּ ְ ים א֚וֹ אֶת-הַשּׁ ֔ תִּ שְׁ מֶר֙ א֣וֹ בַפִּ צֶּ֨ רֶב בַּ -הָעֵ֗
ר-לכָּ  י הָע֔וֹר אֲשֶׁ לִ֣ י-כְּ ֽ גַע כִּ ֑ ה ב֖וֹ הַנָּ ֥ הְיֶ ֽ ף: -יִ רֵֽ ָ שּׂ אֵשׁ֖ תִּ וא בָּ רֶת֙ הִ֔ עַת מַמְאֶ֨  צָרַ֤

52.  Quemará el vestido de lana o de lino, la urdimbre o la trama, o 
cualquier objeto de cuero donde esté la mancha, porque es lepra 
maligna; será quemado en el fuego. 

א   .53 ה֙ לֹֽ ה הַכּהֵֹן֒◌ וְהִנֵּ כָל -וְאִם֘◌ יִרְאֶ֣ רֶב א֖וֹ בְּ תיִ֖ א֣וֹ בָעֵ֑ ְ גֶד א֥וֹ בַשּׁ בֶּ֕ גַע בַּ ה֣ הַנֶּ֔ -פָשָׂ
 : עֽוֹר-לִיכְּ 

53.  "Si el sacerdote examina la mancha, y he aquí que no parece 
haberse extendido en el vestido, en la urdimbre, en la trama o en el 
objeto de cuero, 

ר  .54 ס֔וּ אֵת֥ אֲשֶׁ בְּ ן וְכִ֨ ה֙ הַכּהֵֹ֔ בְעַת-וְצִוָּ יר֥וֹ שִׁ גַע וְהִסְגִּ ֑ וֹ הַנָּ ית: יָמִ֖ים שֵׁ -בּ֖  נִֽ
54.  el sacerdote mandará lavar el lugar donde está la mancha y lo 
aislará otros siete días. 
 
 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
 
 

ס אֶת   .55 ֣ בֵּ י | הֻכַּ חֲרֵ֣ ן אַֽ ה הַכּהֵֹ֜ א-וְרָאָ֨ ה לֹֽ הִנֵּ֠ גַע וְ֠ גַע אֶת-הַנֶּ֗ ֤ ךְ הַנֶּ א-הָפַ֨ גַע לֹֽ ֣ -עֵינוֹ֙ וְהַנֶּ
תֶת הִ֔ פָ  חֶ֣ נּוּ פְּ רְפֶ֑ שְׂ אֵשׁ֖ תִּ א ה֔וּא בָּ ה טָמֵ֣ וֹ: שָׂ֔ חְתּֽ וֹ א֥וֹ בְגַבַּ רַחְתּ֖ קָֽ  וא בְּ

55.  El sacerdote lo examinará después de lavada la mancha. Y he aquí 
que si parece que la mancha no ha cambiado de aspecto, aunque ésta 
no se haya extendido, es inmundo. Lo quemarás al fuego. Es una 
corrosión, ya esté en el derecho o en el revés del objeto. 

ע אתֹ֗וֹ מִן  .56 ס אתֹ֑וֹ וְקָרַ֣ ֣ בֵּ י הֻכַּ חֲרֵ֖ גַע אַֽ ה הַנֶּ֔ הָ֣ ה֙ כֵּ ה הַכּהֵֹן֒◌ וְהִנֵּ גֶד֙ א֣וֹ -וְאִם֘◌ רָאָ֣ הַבֶּ֨
תִי֖ א֥וֹ מִן-הָע֔וֹר א֥וֹ מִן-מִן ְ רֶב: -הַשּׁ  הָעֵֽ

56.  "Pero si el sacerdote lo examina y parece que la mancha ha perdido 
su color después de lavada, la cortará del vestido, del cuero, de la 
urdimbre o de la trama. 
 Aliya: Maftir  

גֶד אֽוֹ -וְאִם  .57 בֶּ֠ ה ע֜וֹד בַּ֠ תִ֤י אֽוֹ -תֵּרָֽאֶ֨ ְ רֶב֙ א֣וֹ בְכָל -בַשּׁ לִי-בָעֵ֨ חַת הִו֑א  -כְּ ע֔וֹר פּרַֹ֖
ר נּוּ אֵת֥ אֲשֶׁ רְפֶ֔ שְׂ שׁ תִּ אֵ֣ וֹ הַנָּֽ -בָּ  גַע: בּ֖

57.  Si aparece otra vez en el vestido, en la urdimbre, en la trama o en 
cualquier objeto de cuero, rebrotando sobre él, quemarás en el fuego el 
objeto en el cual está la mancha. 

גֶד אֽוֹ   .58 ֡ י אֽוֹ -וְהַבֶּ תִ֨ ְ רֶב אֽוֹ -הַשּׁ י הָע-כָל-הָעֵ֜ לִ֤ גַע  כְּ ֑ ס וְסָ֥ר מֵהֶם֖ הַנָּ כַבֵּ֔ ֣ר תְּ וֹר֙ אֲשֶׁ
ר:  ית וְטָהֵֽ נִ֖ ס֥ שֵׁ  וְכֻבַּ
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58.  Pero el vestido, la urdimbre, la trama o cualquier objeto de cuero 
que laves y que se le quite la mancha, deberá ser lavado por segunda 
vez, y quedará limpio." 

את תּ   .59 גַעזֹ֠ ת נֶֽ ל-וֹרַ֨ רֶב א֖וֹ כָּ תִי֙ א֣וֹ הָעֵ֔ ְ ים א֤וֹ הַשּׁ ֗ תִּ שְׁ מֶר | א֣וֹ הַפִּ ֣ גֶ֥ד הַצֶּ עַת בֶּ - צָרַ֜
אֽוֹ: (פפפ) -לִיכְּ  הֲר֖וֹ א֥וֹ לְטַמְּ  ע֑וֹר לְטַֽ

59.  Éstas son las instrucciones acerca de la mancha de lepra en un 
vestido de lana o de lino, en la urdimbre o en la trama, y en cualquier 
objeto de cuero, para que sea declarado limpio o inmundo. 

- Fin de la porción  - 
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